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❸ �他们骑自行车去。�

Tāmen qí zìxíngchē qù.
彼らは自転車で行きます。

④ �他们和阳子一起去。�

Tāmen hé Yángzǐ yìqǐ qù.
彼らは陽子さんと一緒に行きま
す。

大学を卒業してから北京で仕事についている高橋さんの日常生活です。

29 　　我叫高桥一郎。去年三月大学毕业，⑹ ⑺ 今年四月来到北京工作。我现在

工作很忙。每天早上六点就起床，吃完早饭，七点去公司上班。公司离我家

不太远，坐地铁只要二十五分钟。我中午在公司食堂吃饭，食堂的饭菜很丰

富，有饺子，有面条儿，有炒饭，但⑻ 我最喜欢吃的是青椒肉丝和小笼包。

食堂的饭菜很好吃，也很便宜。 5

30 　　我每天晚上九点左右回到家。星期六和星期天不上班，可以在家好好儿

休息，有时候去朋友家玩儿，有时候去看看京剧。⑼ 上个星期六，我骑自行

车去北海公园玩儿了一天，玩儿得很高兴。⑽ 我来北京已经快半年了，每天

都很快乐。

Wǒ jiào Gāoqiáo Yīláng. Qùnián sānyuè dàxué bìyè, jīnnián sìyuè láidào 

Běijīng gōngzuò. Wǒ xiànzài gōngzuò hěn máng. Měi tiān zǎoshang liù diǎn jiù 

qǐchuáng, chīwán zǎofàn, qī diǎn qù gōngsī shàngbān. Gōngsī lí wǒ jiā bú tài yuǎn, 

zuò dìtiě zhǐ yào èrshiwǔ fēn zhōng. Wǒ zhōngwǔ zài gōngsī shítáng chī fàn, shítáng 

de fàncài hěn fēngfù, yǒu jiǎozi, yǒu miàntiáor, yǒu chǎofàn, dàn wǒ zuì xǐhuan chī 

de shì qīngjiāo ròusī hé xiǎolóngbāo. Shítáng de fàncài hěn hǎochī, yě hěn piányi.

Wǒ měi tiān wǎnshang jiǔ diǎn zuǒyòu huídào jiā. Xīngqīliù hé xīngqītiān bú 

shàngbān, kěyǐ zài jiā hǎohāor xiūxi, yǒushíhou qù péngyou jiā wánr, yǒushíhou qù 

kànkan Jīngjù. Shàng ge xīngqīliù, wǒ qí zìxíngchē qù Běihǎi Gōngyuán wánrle yì 

tiān, wánrde hěn gāoxìng. Wǒ lái Běijīng yǐjīng kuài bàn nián le, měi tiān dōu hěn 

kuàilè.

訳：わたしは高橋一郎と申します。去年の 3月に大学を卒業し，⑹ ⑺ことしの 4
月に北京に仕事で来ました。わたしは今仕事が忙しいです。毎朝 6時に起床
し，朝食を食べ終わると，7時に出勤します。会社はわたしの家からあまり遠
くなく，地下鉄で 25 分しかかかりません。わたしはお昼は会社の食堂で食事
をとります。食堂の料理はとても豊富で，ギョーザ，麺類，チャーハンなどが
あります。でも⑻ わたしが一番好きなのはチンジャオロースとショーロンポー
です。食堂の料理はおいしいし，安いです。
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　わたしは毎晩 9時ぐらいに家に帰ります。土曜日と日曜日は出勤せず，家で
ゆっくり休むことができます。友達の家に遊びに行くこともあり，京劇を観に
行くこともあります。⑼ 先週の土曜日，わたしは自転車で北海公園に行き，1
日遊んで，とても楽しかったです。⑽わたしは北京に来てまもなく半年になり
ますが，毎日がとても楽しいです。

31 ⑹ 問：我是什么时候来北京的？ 

Wǒ shì shénme shíhou lái Běijīng de?
わたしはいつ北京に来たのです
か。

答：① �去年三月。　　Qùnián sānyuè. 去年の 3月。

❷ �今年四月。　　Jīnnián sìyuè. ことしの 4月。

③ �今年三月。　　Jīnnián sānyuè. ことしの 3月。

④ �去年四月。　　Qùnián sìyuè. 去年の 4月。

32 ⑺ 問：我来北京干什么？ 

Wǒ lái Běijīng gàn shénme?
わたしは北京に来て何をしていま
すか。

答：① �我来北京吃饭。 

Wǒ lái Běijīng chī fàn.
わたしは北京に来て食事をしてい
ます。

② �我来北京留学。 

Wǒ lái Běijīng liúxué.
わたしは北京に留学に来ました。

❸ �我来北京工作。�

Wǒ lái Běijīng gōngzuò.
わたしは北京に来て仕事をしてい
ます。

④ �我来北京看京剧。 

Wǒ lái Běijīng kàn Jīngjù.
わたしは北京に京劇を観に来まし
た。

33 ⑻ 問：我最喜欢吃公司食堂的什么菜？ 

Wǒ zuì xǐhuan chī gōngsī shítáng de 
shénme cài?

わたしは会社の食堂のどんな料理
が一番好きですか。

答：❶ �青椒肉丝和小笼包。�

Qīngjiāo ròusī hé xiǎolóngbāo.
チンジャオロースとショーロン
ポー。

② �饺子和麻婆豆腐。 

Jiǎozi hé mápó dòufu.
ギョーザと麻婆豆腐。

③ �面条儿和饺子。 

Miàntiáor hé jiǎozi.
麺類とギョーザ。
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⑽（ 要 ）下雨（ 了 ），快回家吧。

Yào xià yǔ le, kuài huí jiā ba.
雨が降りそうだから，はやく家に帰り
なさい。

① 还…过 hái…guo	 ② 会…了 huì…le 

❸ 要…了 yào…le		 ④ 就…过 jiù…guo

“要…了”は「まもなく…する」と近い未来に起こることを表します。
“还…过”は「さらに…したことがある」，“会…了”は「できるように
なった」，“就…过”は「それで…した」という意味です。

3	 語順選択

解答：⑴❶　⑵❸　⑶❷　⑷❹　⑸❸　⑹❶　⑺❹　⑻❶　⑼❸　⑽❸

1．文法上のキーワードを含む基本的な文を正確に組み立てることができるかどう

かを問うています。� （2点× 5）

⑴	わたしは彼女に電話しました。
❶ 我给她打了一个电话。Wǒ gěi tā dǎle yí ge diànhuà.

② 我打了一个给她电话。

③ 打了一个电话我给她。

④ 电话我一个打了给她。

動作の相手は“给…”で表し，動詞の前に置き「…に電話する」は
“给…打电话”とします。動作の量は動詞の後ろに置きますが，完了を
表す“了”がある場合は「動詞＋“了”＋動作の量＋（目的語）」の語順で
表します。

⑵	彼女は水をもう 1杯飲みたがっている。
① 一杯水她想再喝。

② 再想喝一杯她水。

❸ 她想再喝一杯水。Tā xiǎng zài hē yì bēi shuǐ.

④ 想她一杯水再喝。

「もう 1杯水を飲む」は中国語で“再喝一杯水”と言います。動作の
量 “一杯” は動詞の後ろに置きます。「もう」は副詞 “再” を用いて動詞
“喝”の前に置きます。日本語と語順が異なることに留意しましょう。
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4	 長文読解

解答：⑴❶　⑵❹　⑶❸　⑷❷　⑸❶　⑹❸

まとまった内容の長文を正確に理解できるかどうかを問うています。

2023 年中国政府公布了一个新政策，要求学校和家长减轻小学生的学习

负担，因为现在的小学生学习 ⑴太 累了。

小明是一个小学四年级的学生。每天下午回家后，他先写学校的作业，

然后去上兴趣班。他每个星期要学习游泳、书法，还得练习弹钢琴、 ⑵打

网球和写作文。

放暑假了，他比上学的时候 ⑶更 忙。除了暑假作业和平时学的那些东

西，还要再加上数学和英语，有时还要参加网球比赛。他说想出去玩儿。妈

妈带他去了一 ⑷次 水族馆，可是回来后还要写作文。

小明想和小朋友们玩儿游戏，想去公园踢足球。

⑹ 妈妈说大家都学习，你的同学已经能看英文小说了。你不学习怎么办 ?

小明觉得自己每天很努力，却总没有时间出去玩儿。他不知道他的时间

去 ⑸哪儿 了。

Èrlíng’èrsān nián Zhōngguó zhèngfǔ gōngbùle yí ge xīn zhèngcè, yāoqiú 

xuéxiào hé jiāzhǎng jiǎnqīng xiǎoxuéshēng de xuéxí fùdān, yīnwei xiànzài de 

xiǎoxuéshēng xuéxí  tài  lèi le.

Xiǎomíng shì yí ge xiǎoxué sì niánjí de xuésheng. Měi tiān xiàwǔ huí jiā hòu, 

tā xiān xiě xuéxiào de zuòyè, ránhòu qù shàng xìngqùbān. Tā měi ge xīngqī yào 

xuéxí yóuyǒng、shūfǎ, hái děi liànxí tán gāngqín、  dǎ  wǎngqiú hé xiě zuòwén.

Fàng shǔjià le, tā bǐ shàngxué de shíhou  gèng  máng. Chúle shǔjià zuòyè hé 

píngshí xué de nàxiē dōngxi, hái yào zài jiāshàng shùxué hé Yīngyǔ, yǒushí hái yào 

cānjiā wǎngqiú bǐsài. Tā shuō xiǎng chūqu wánr. Māma dài tā qùle yí  cì  shuǐzúguǎn, 

kěshì huílai hòu hái yào xiě zuòwén.

Xiǎomíng xiǎng hé xiǎopéngyoumen wánr yóuxì, xiǎng qù gōngyuán tī zúqiú.

Māma shuō dàjiā dōu xuéxí, nǐ de tóngxué yǐjīng néng kàn Yīngwén xiǎoshuō 

le. Nǐ bù xuéxí zěnme bàn?

Xiǎomíng juéde zìjǐ měi tiān hěn nǔlì, què zǒng méiyǒu shíjiān chūqu wánr. Tā 

bù zhīdào tā de shíjiān qù  nǎr  le.

訳：2023 年，中国政府は新たな政策を発表し，学校と保護者に対し，最近の小

5

10
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学生はかなり勉強疲れしていることから，小学生の学習負担を軽減するよう求
めた。
　小明は，小学 4年生である。毎日午後に帰宅すると，まず学校の宿題をした
後，習い事に行く。彼は毎週水泳と書道を習い，ピアノやテニスも練習し，ま
た作文も書かなければならない。
　夏休みになると，彼は授業があるときよりもさらに忙しい。夏休みの宿題や
普段の習い事以外に，数学や英語の学習も加わり，また時にはテニスの試合に
参加しなければならなかった。彼が外に遊びに行きたいと言うと，お母さんは
一度彼を水族館に連れて行ってくれたが，帰宅後やはり作文を書かなければな
らなかった。
　小明は友達たちとゲームをしたかったし，公園に行ってサッカーをしたかっ
た。
　しかし  ⑹ お母さんは，みんな勉強しているのよ。あなたの同級生はもう英語
の小説が読めるようになったのに，あなたは勉強しないでどうするの？と言
う。
　小明は，自分なりに毎日一生懸命にやっているのに，外に遊びに行く時間も
ない。彼は自分の時間がどこに行ってしまったのだろう，と不思議に思う。

⑴	空欄補充� （3点）

❶ 太 tài	 ② 是 shì	 ③ 不 bù	 ④ 要 yào

“太…了”は「たいへん…だ」，“不…了”は「…ないことになる，…
しないことにする」，“要…了”は「もうすぐ…になる」という意味で
す。“累”は形容詞ですから，この問題では“是”は入れられません。

⑵	空欄補充� （3点）

① 踢 tī	 ② 做 zuò	 ③ 干 gàn	 ❹ 打 dǎ

「する，やる」に相当する形式動詞とその目的語の名詞との組み合わ
せの問題です。“踢”は「（蹴る，サッカーなどを）する」，“做”は
「（ある活動を）する，行う」，“干”は「（仕事などを）する」，“打”は
「（球技などのスポーツを）する」という意味で，いずれも「する」とい
う意味を持っていますが，目的語は“网球” 「テニス」ですから，「テニ
スをする」という意味で動詞の“打”しか使えません。
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小明は毎日忙しいけれど，遊びに出かけたいと思っている。

①は 1 ～ 2 行目，②は 7 ～ 8 行目，④は 9行目と 11行目の内容に合致
しています。10行目で“妈妈说大家都学习，你的同学已经能看英文小说

了。你不学习怎么办 ? ”と言っていることから③は内容と合いませんの
で③を選びます。

5	 日文中訳�� （4点× 5）

⑴	先生は教室にいません。
老师不在教室。Lǎoshī bú zài jiàoshì.

存在を表す「…は…にある /いる」の語順は「（人・モノ）＋“在”＋
（場所）」です。

⑵	彼はあした郵便局へ行きません。
他明天不去邮局。Tā míngtiān bú qù yóujú.

「いつ…する」は時間を表す語を動詞の前に置きます。“他”と“明

天”は語順を入れ替えてもかまいません。否定を表す“不”は動詞の前
に用います。

⑶	このパンはいくらですか。
这个面包多少钱？ Zhège miànbāo duōshao qián?

「この…」というとき中国語では“这”と名詞との間に量詞を用いま
す。値段を尋ねるときは“多少钱”を，尋ねる物の後に続けます。名詞
述語文なので，動詞は用いません。

⑷	去年の冬はあまり寒くなかった。
去年的冬天不太冷。Qùnián de dōngtiān bú tài lěng.

形容詞述語文です。「あまり…でない，でなかった」はどちらも「“不

太”＋形容詞」で表現します。日本語は過去形ですが，中国語の形容詞
は過去のことを表す場合であっても文末に“了”をつけません。“了”
は「動作の完了」や「変化」を表すため，この場合には用いないので注
意しましょう。また形容詞述語文は，時制にかかわらず否定は“没


